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щрпфЬипр

Ъ Р 'н П 'ти зт»  LLP-PlJbLhii CPUSPh
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ILinbtiiufununLfajiub u|iU2inu|iutinL|ajnLtiQ IfiujiutiiufnL t 2020|a. hnLbi[iup|i 15- 
|itT duiilp 1430-fiti, b^X-m iJ qnp&nq «  Pfl4-[i qpiul|iutiiuq|unnL|ajujti 012 Juiu- 
tiiuq|uniul|iuti funphpq|i ti|iuinnLiI: <шидЫГ p. bplouti, 0025, lipnijjiuti 52ш, 
b 'Tl<-|i hiuj piutiiuu|ipnLfajiuti фш1|П1[1пЬт|1 Jiuutiiu2btip, 202 fuiupiub:
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ГЭЫШЗР 4-hSUiiU.L ЪеиЪШнПЬ^ЗПКЫ, ПЬ иРг>РШн11ЪПИдЗПМ,Р

1 Sb'u 9-pfiqnp ЪшрЫ^шд/!, Lfunpjiub nqpbpqnL/ajujb, q.piupiup|ng piupgiSiutibg hjb- 
puibjiub IT., bpbiuti, <iuju|bmhpiuin, 1960:
2 Sb’u 9-pfiqnp huipbl^uigfi, LTuuqijujb nqpbpqnqajuib. Siuqhp, pujpgJujbnLpjnLli 
9-Lnpqjiub >i., ЬрЬшЬ, «ипф тш ^ш Ь дрпр» hpujrn., 1979:
3 Sb'u Джанполадян M., «Книга скорби» Нарекаци в русских переводах и критике. 
Монография, Ереван, изд. ЕГУ, 2012.
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4 Sh'u Cm|nl|juiti U., «9-p|nqnp ЪшрЫ|шдги iu2fuiuphiupiup |ampqdiutinL|ajnLtitihpQ», 
http://kalantarian.org/shtikvan/work/Hod.1960%20(antip1.pdf:
5 q-Unpqjuiti 4., «9-p|nqnp ЪшрЬ1|шдт 11ш1Л|шЬ nqphpqnL|ajiuti ignbiSfi iu2fuiuphujpujp 
tinp [aiupqdiutinL|ajiuti iSiuufiti», Puitipbfl bpbLubji НшЬшцпиршЬ/!, bpluuti, «U|unp» 
hpiuin., 1968 (2), t2 168-172:
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1. Piuqdiul|nqJiub|i ptitimpjiuti ЬЬ|эшр1|Ь[ Ь2ь|ш& iu2[uiuphiupiup faiupq- 
JmtinLfajnLtitibpQ:

2. Gbinpi[ujd op|ibiul|bbp|i bh2n9nil iqiupqbi [aiupqiIiubnL|ajni.bbbp|i hui- 
piuquiinnL|3jnLbQ pbiuqp|ib:

3. "bbplfiujiugbbi, fab |ib  ̂ bqiubiulfbbp ru dfigngbbp bb Qtiinpi|bf pbiuqpfi 
hb2bpuibqiuj|ib-n|i|ailujl|ujb mnmbSbuihiuinlfnLfajnLbbbpQ |auipqiIujbnL|ajnLbbb- 
pmJ iupiruuhuijinb|nL hiuJiup:

4. Piugiuhiujinbi' |iti2U||ui|i u|iuinl|bpiui|npJiub b lupiniuhiujin^iuliiub J|i- 
2ngbbpm| bb [ampqJmb^bbpQ i|bpuinbqdbi hhqjibuil||i jrupop[ibujl| пбр:

5. П-|ипшр1|Ь[ [ib^iqbu bb iduipqJiub^bhpb рЬ1|Ш[Ь[ b iu2|uujphiupujpru| 
JblfbiupiubbL ru i|bpiupuuuqpbi Jfi2biuqiupjiub bpl||i ршпшы|Ш2шрр:

USbLllhjnunhf^BUL U b ^m U P U LU iiU L  ChlJ^bPC

LLLnbbmfunumfajmbQ 2wpuiqpb[|ui uirau2bnpqi|hL bbp pbuiqp|i b hubpuib- 

jiub|i ru 9-bnpqjiub|i [aiupqdiubm.|ajrubbbp|i, |ib îi|bu Ьш Ь Jiuubiuq|iiniul|iub 

qpiul|uibnL|ajujb b qpuil|iubm|ajuib inburufajiub huiiluiq|ip jabbrufajiub nL ufiuin- 

JmhujiIbJujinujl|Ujb Ljbp|nLdm.|ajiub Jbpnqbbpru[

LLSbLUKjnunbf^3UL dlUJULUiHU^PLliHUL еРаиЪШнЪЬРС

LLSbLUKjnunbf^3UL 4-hSUiiU.L ЪПГПЬЗ^Ъ fib iihPlimiiiUL 
ъеи.ъи.чпьгдзпьъс

LLinbbmfunumfajmb Ьз^рпиЛ hiujiuq|unnL|ajujb db2 lurui^h^ uibqiuil l|iu- 
iniupi|m.J t «1ГшшЬшЬ»-|1 bplfm шгшл|Ь[ hiujinb|i iu2[uiuphiupiup [aiupqdiubru|a- 
jmbbbpji huiiluil|nqi[iub|i hbinuiqrunnLfajnLb: hjhpiubjiub|i b 4 -bnpqjuib|i puipq-
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lLinbbiufbmuru|3jrutiQ qbbiupl|i|bL U. hpiuu|iupiul|iuj|iti u|iu2inu|iubm.[ajiub t 
bpu^tuuJijnpijbL LTbupnuj UuJ2inngfi uitujiuti 1Гш1пЬЬшг|.шрш1ф J|i2bujr|.ujpjujti 
q.piul|uitinL|ajUjti L piutiiuu|ipnL|ajUjti ршсИф l|npjfig: flLunLJlimu[ipnLpjmli l|iu- 
plmp ppnLjplibpb шршшдп[1[Ь[ bb hbr[Jitiiul||i hpiuiniupiul|iu& qjiuuul|iub jnp 
hnr|.i|iu&tibpm.d, |it^ii|bu biub dfi2iuqq.iuj|iti b hiubpiuu|biniul|iub dfi 2ШГФ 
q|iiniudriqni|tibpnLj tibpl|iujiugi|uj& fabq|nutibpnllS т. b|nLj|3tibpnuJ: <рш тш рш 1|- 
i|iu& q|iuuul|iuti hnqi|iu&bbp|i giutil|p bbpl|iujiugi|iu& t ubqJiuqp|i i|bp2rud:
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(У'наРЪиТ.РЗПЬГЪЬГЬ Ь4 я^шниъпьгазиъ в ь и п ^ з п ь ъ )

6 Sb'u Я-pfiqnp ЪшрЫ]шд[1, ЧипрЬшЬ nqpbpqnq&buib, ui2[uiuLnuJu|npnL[ajiui5p' hjm-
}utqipjuib 'П. Li 'luiqfibpub U.., bpbiuti, LTiujp LL|ann U. hpiuin., 1985:
7 Sb'u 9-pfiq.np ЪшрЬ1|шд|п, 9-pfiqnp|n Tjiupbl|iuj 1|ш1фд i|iutiiul|iubfi Uiumbiuti nqpbp- 
grupbiub, LTunpbbujqtipg <Tuijng, d"P hui., d  ршр, liujqilbg' fd-iuilpiuqbiub C , Ubpfqfuuu- 
Lfipujlnub, bpbmbfi щЬтш^шЬ huj|juj|uiupiub|n hpujui., 2008, t2 49-605:
8 LLju Jiuu|iti JiutipiuiSiuuti rnb'u hnujLuinpjmb 'П., 9-pfiqnp ЪшрЫ^шд/пЬ Li huij dtipbuiqiu-
pp, U. t2tfhUJ&ht|> diujp LLfann U. hpiuin., 1996, t"2 238-248:

7



8
:%njZm 'jiZq ‘ ц, qmfilinm?mrq n qg gl

:g 3q ‘piuliqin qfiuq n qg w
:rlLl_6S8ld !ll'1hmdrnmmdqmdqji q >7l|-/291 1̂ lq^hmUrmnmUn ‘ijmji6minndmq jiueliufq 

qmlqmdbmuqp iu ijmjilqmZpmdqji ‘qiulmjimg iflqjim ^fm q ‘qi|h|mqi|ljqq lqdbmqub ф 

qfmh|mn ‘чФш91 Р ^ Ь ^ Ч Л Ч Ь  lqnqrn q nfiul Dlqmilqddmin qi|3mum qmfehuqf|qp nip :/jgt 
‘dmbnrL, 'p| ‘f|i|mqqqq-, ‘Jiuqrmulqimlpmbqm bdudtjdq ppfm iq pmbqm i/p lmqihfmfmBmd 
ddpmppiul UwmZiubb jq ihovmpmq ‘bijelohm tjqdmq ^  qmqaijmqiq nqg £|

:SbZl ‘‘tain LlqmfljqniJmjj i|6minnmdqn lqi|ddm-(-> 
‘nl|1 uQj 'к, in6mt]qdmq i/dubild-b qfudiln 6i/elobm qmqehuqbjqp ctdil-j-, g  qmqlmq n qg u 

:9Sl 3q ‘0Z61 ‘'Lnnulq i|fmi|pqiimf|m i|dqqqiufeliuuu|b qmf|mf|fm> ‘qmqdq 
‘77 qmlqml]m6mqf) ‘~j pdpmfeliudbmdpn] "Q  qmlqmbq JldqqlqminrLjmin

qmh|minmpqpmq q Odqlqqmb ‘ ф  qmfdmelqjl ‘'Tl qm/qwe//qp ‘ o  qmfqmbq ^ilbqpbmlq 
‘lI 'mq ‘Llqmdmbmqqihmfi qmfiqm Ll6uihZmfi 6mdbmuqg t]m6iug nqin ‘biiduqp 
mbmmqq lq dpmnmp q L|?Jb dpmnmp dqqqiufeliuilbmdiln q piulqmqiudmhn D-«qmqinmjq» 
:Dqmdmh|mLnmZi]q iu6mlqqdmq q DdL|bmdun] ь)фиЗ ‘qi|dqeldqel трц£ -тд  q ijmjibqLnqb 
□dilbmqjj :qmbqdm eliljim-L, q rq?i)iJb ‘piuilmb q p  q lqjif|mqi|ilobqD qdi|bmuqg u

:603 Z61 3q ‘77 qmlqijbmi, q ф qmfilihml 
-miy vdpmfeliudi|nmuimn]2m ‘qmqehubdqdbu qmqthmf) ‘il6mhiqdmq dubi/dp, nqg 0| 

:dSO£-m£SZ ‘81SS jp> ^49 ‘(ЛЛ Jiuiqqiunrm) qmdmbmqqinmp qmjiqm ij6uin3mp 6

- q q i u  q i l q l i  i P q 6q m b m d q b q m  d m p m i |  q m f e l i u q q d  i | U q q q i u f e l i u l q i n m i | m q 9q m u m  
q m h | m i f i r r t f m b m i n  i u  q m h | m p e l i | u  2u d u q d  q i | d n u r i |  q m ^ m u i n q l i d m l i q - b  : O q i u f e l  
- i u d i | n m q p i u m u  gl« Q d m l i m q 3i | p  f m q  q  q i | 6m l q q U m ' q  d u b i | U - t - ,»  i | q m f d i n i r t f m r L |  
n u b u Q j  l q 6m n i | b q m q  q U i u f d l i m  U u q i l m l q  6i | q i u n q q m n q i n  q m p f | U m i n i | b  i | U q q  
- q i u f e h u q f | q p  u i n O  q d q p d m  q m h | m i n n q | i U m b q b  i | - « q m q i n m j q »  q  q m p i n f m i | m 6m d  
q m f e J i u b u ^ m i n p  q m h | m q m d m b U q d u r L |  i u 6m f | q d m < \  : w « i J i n n m p i J  p m h |  q m f e h u n  
- q m »  q l f m  ‘ « i | q m d  q  i | u m d »  i n n D  q f m i | p  q l q j i q l q q p  Q - « q m q i n m j q »  p m b q m  q i |3 
- m u m  d u  ‘j i u p i u u m  q f m  n q h n m h | i n m q  q d u j i m d q p d m  q q i u f e J i u i n m n ]2qq : elq i J - Z 28 l 
p i u h n J m q q q - p  q l q j i f | m d m i n m d q  O q i u f e J i u q h | q p  i j q m f d i j i n q | q q  l q i l d d m - ) - ,  U q n m q  
- m d  q  ? i | q l q q p  ‘ q m l q m U q d  ‘ d i | b m q m d m u m d  ‘ q m l q m q i n i | b  q m r U m e J i | r i | j q  ( b

‘ c i ( l S 0 b L 2Z  S q )  6i ] q i u f e l i u q h q p  L j d q q  
- b u d d q q  ( b  q  (0S Z ~ £ f  <$q) 6i J q i u r e J i u q f | q p  i | - « q m q i n m j q »  ( d  ‘{z\r\. S q )  6i | q i u f e l i u d  
- b m n | m q  ( m  q § m 6m l q b m d  q f p  p i u n l u Q j  'i - , l q n q m  q  n f i u l  D q i u f e l
- l u q f q q p  i q q m f l m r p  d u fq m q ?  ^ i j ^ d u b  q m h | m 6q b q f | q  ‘ ^ i | q f | q p  ‘ U i J b m q q i n m j q  ( d

‘ ^ m j i q m f n q m h n  ] i m l  q
q qmlqmSbudpm lqjimum qfm du i|qmd ‘U6i|dbmuqp 0S9S ЛЛ ‘qmfeliudbmdpn| 
bduddq mdb dqq lqdqd3qp Odqqfqmqijdo 6ijdqiup5iuq :Qli-|-06Zf d Ll_bZZL dpmfel 
-iuum6md piudqqdijbmhun dulud bdu3mq qmfnlufn i|dmb bd-8L lqjihmdmin 
-mdqmdqji mfnm ‘piudbmfnm L_00ZL iJnluijj h luBrnfiqUmiq lqmb
q bqrn OlqmqL|Uo muumpmq md-  ̂ :6dpmfeliulqmqL|UobqQ l|-lzCL L|qLnfmq Dlqmd



16 Sh'u rLiuqfitibuiti 11., 9-p/iqnp ЪшрЬ1{шд11, piubiuuqibqdiulquih lupmbuqip, liti|a|i[juuu- 
LhpLutiiuti, 1995:
17 Sb'u fcTuiiJpiuqjiuti <., ЪшрЫцшЬ qu/pngp:
18 Sb'u rd-uitfpuiqjuiti C ,  9-pfiqnp ЪшрЫ/шд^Ь U bnpiq[uuqmbujl]Lubni.pjnLbp, ЬрЬшЬ, 
«Luj[ip[i» hpujm., 2004:
19 Sb'u linuigbuiuti 4., 9-pliqnp ЬшрЫ/шдт [bqmb Li пбр, bplnuti, <iujl|iul|iuti U LK  9-LL 
hpiuui., 1975:
20 Sb'u Sppui2juiti tq., Я-рш^шЬпдушЬ qibunqajmb, ЬрЬшЬ, bpLiubfi hiuiluj|uiupiub|i 
hpium., 1972:
21 Sb'u Lbpufiujiub 4., <Сш/ dfipbujqLupjLub ipujqbpqnLpjujb рЬдшрфисрш^шЬ 
ф pngbbpp (XIII-XVI qq.), ЬрЬшЬ, < lujL|ujL|ujIj U LK  9-U hpiuui., 1976:
22 Sb’u Левый И., Искусство перевода, Москва, изд. «Прогресс», 1974.
23 Sb'u Федоров А., О художественном переводе, Ленинград, «Гослитиздат», 1941.
24 Sb'u Комиссаров В., Современное переводоведение, Москва, изд. «ЭТС», 2002.

9



U.SbLU.hjnuni'raeU.L 1нШ>П1'841т£Ъ llh Pn4ULrVUL,n№3nhLQ

ll.inbbiu[iinunL[ajnLbQ piur[l|iugiu& t bbpiu&m.[ajrub|ig, bpbp q.LriL[iibbp|ig, 
bqpiul|iugnL[ajnLbbbp|ig, oqiniuqnp&i|iu& ul|qpbiuqpjm.pbbp|i Ll qpiul|iubm.|3jiub
дшЩпд:

ЪЬР1ШПМЭ-31ГЬ dbg h|idbiui|npi|iu& bb pbdiuj|i q|iuuul|iub b2iubiul|ru- 
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:Oqiutehu?
-qml]m6md r |  d6dmq ‘dpiupL/ii qmh/mqmnmihdmp l q i n f m q m i n d m  q q  n q h b q i |  
q d q q ^ i | q m p b d m d  q e J  ‘I q b U m h i  l q b q  q d u q d m f |  d m p m q  q m p g b q i n n d q t i  q m f d i u q  
- m f | m 3b u d p m  i j q s i r r t f m r m q m i n d m  nfqq n u b q l  m m u i l m q  j i u d q u m d  m n m p i | p b m d  i u  
j i u d q q i j m j i q d m b  d m q q m q < J q i |  q  l q ^ b q m n  D l q m q i [ b q q  j i u 6u 3i | p  6q u d u  ‘ q q  l q j i m u f q  
- m i | p  p i u - « q m q i n m j q »  ddqqp qmh/mqmnmihdmp 7и qmt]mLhnqpUmhqp,

: ( d S  Q f n d )  d p m p g b q i n n  i | d q q n | i u l b m e l q q  q m h | m L n a | p  q  q m h | m d b  p i u n j l b  
q f i u q q i | p  q m q  n q f r t f q i |  ‘ p i u d q q i i | i u l b  q i l q q m u m  ‘ p i u b u i n  q f i u q q i | p  q l q j i i n f m q  
- m i n d m  q q i u f e l i u d b m l q m q  i | n i | l T i n f n  :dpmf-ehudbmhimq qmtjmdmjp q  qml]mUii q q  
l q j i 3u d u q d  p i u d q q q i u f d i u q m p b d m e l  lq  n q h i q f m  ‘ p i u d b m q d  n q f r t f q i j  c t q u d u  ‘ d q q ^  
b u j i q f | U l q ^  q  d u q  i | 6u 3i | p m ? i n f m q m i n d m  b f m  q l q § b q i n n  q i | 6m l q q d m ' q  ‘ q i | d q q  
- q i u f e J i u § d u b m § b q i n n  l f m  q m f d m b m q 3i | p  q m q  q q  3u d u q d  <3q u d u  ‘ 6i | d q q l q m n q i n  
l m I Z q u d q j i  q m f d i u d b m f | m q  i J B m j  : 6i | q i u f f | q m n q i n  ^qdmnjZmdbqm q ilqdmnjZm 
‘lubdmp qLldnuhUm q qLfddqq 'lupidinpi q lubdmp ‘qmfehubuqnuhp ti^qdmrijZm 
q qmh/mqudhi 3u d u q d  q i | d m b m q 3i | p  d q q  l q q q i J  nqiufehudiimt]my

: D d q q q i u f e l i u q h | d h |  qmlj
-три i u  qmt]mqmt]mdqd ‘qLffmljmiiqmpud i | U b m q d  d q q  l q l q d m L n L | b  p i u d q q q i u f  
- e b u q m p b d m e f  ‘ n q i n n f f i  :d q q q i u f e l i u q l q d l q  i | d q q 6u 3i | p  q m l q m q m l q m d q d  i u  q m lq  
- т т и Г ц т Ь т З  ‘ q i u f e l i u i | h | m a | m 9m q  i | c t i n p  ‘ p i u u m d i | f |  i n n m p i | p b m d  i j u m d  q f i u q  
^ d q q p i u d u q n d b  d u j i u n q m  q l q n m q  q  K < < l q i n f m q m i n d m m d q j i  q  j i u d q q d q l q i n m l m  
d q d d r n m  D d m i j i m b r n b  q f i u q  ‘ q i | l q m q m b q  q m f e h u q l q d l q  ^ m ^ m ^ d u b  i | d q d f m q  
i u 6q b q f | q  i u  i j d q q q m n m i n d m p  n u q m e l q q  j i u l q q i n q q »  ‘ q i | 6m f | q d m < \  d u  i | q m c J  
‘ q  d u q d m f |  p i u d q q q i u f e J i u q m p b d m d  O p i u q m f n q m f n  i j d q q ^  qmfelwqhiUq

: D d q q q i u f e b u u m d i | l q  e l f i u q d m d m L n  L/dqq 
-qiurelwihfmqmLhdm hu6qqiu dqpdm ijdpmfi6mnm iu ijctnunl dupmqel ‘L/UqqpiuU 
-qdSqp ‘ijdqqg qmljmqmnmihdmp ‘qmfehudbmhimq ‘qmfehuqhidhi i | d b m q d  l q i n  
- f m q m L n d m  q q  n q f n ? q i |  q d q q ? i | q m p b d m e f  q e l  ‘ <3q q  l q d i | n m q p i u m u  « p i u d q q q i u f  
- d i u q m p b d m d  D d q q 6u S i | p  q m f | m ? u i f m q m u i d i q »  p i u n | l b m e l q q  b d u d f | d q

: O d q q q i u f e l i u d q d d m i n  q i j r m i n n m p i j  m h | u m  q 3i | p  i | d q q q i u f e l  
- l U L n f m q m i n d m  j i u l q q u m  i | | i3m q  3q p  i | b d m l q m p m q  q i | f m d q l q m m l n  q  q m f e f i u b  
- u g r r u n p  q m f d m b m q 3i | p  l q 6q m i f i m e l  d q  u i3q p m d q q m  d m p m q  q m f d i u q m p b d m e l  
u i 3l |9 6q u d u  ‘ d p m p l m j i m g  i]Uqqqiuleliunm5UZ q  l q j i d q f | i n m f n  O n j i u l b  b u m  
- f m q m m d m  q q i u f e f i u d b m l q m q  i | q d n m |3m d b q m  q  i | q d m r i |3m  ‘ n q f n n f n  : p i u - « q m q m  
- m j q »  p i u h u j b q m q  q q  d q q g m j u n m q  q m f | m 3b u d p m  g m j i p b m h i  6l |6u 3l |p  q q d u  q m p  
- d u j i m d q f | i n m f n  d p m f e l i u h | m b q m j i u d  i | d q q a | i u l b  3u d u  f j m j i d u l i m q m p f m q j

: ( q l f m  q  «buqmnqdi qL/pmqdmb 
-dmp» Lhqfnmfmqmqmd Iqiupmf) ‘«6udimimq qdfmqmqdbt]n» pmqmddfj
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SUMMARY

The dissertation studies two most popular translations of the “Book of 
Lamentations” by Grigor Narekatsi from grabar (Old Armenian) into Modern 
Armenian. On the example of Mkrtich Kheranyan's and Vazgen Gevorgyan's 
translations an attempt is made to study how translators perceive, interpret and 
reproduce Medieval work in modern Armenian, what problems they 
encounter while translating the text and what solutions they offer. The 
analysis of these translations not only provides an opportunity to evaluate 
translators' efforts, but also detect problems and some peculiarities of the 
translation, which in the future can contribute to the emergence of new, 
improved translations of the “Book of Lamentations”.

The dissertation consists of an Introduction, three Chapters, Conclusions 
and Bibliography. In the introduction, the relevance and scientific novelty of 
the topic are substantiated, the purpose and objectives of the study are 
formulated, a brief review of related literature is presented.

The first chapter -  “Rhythmic and Melodic Features of “Book of 
Lamentations” in the Translations”, studies how much the foot (prosody), 
the rhyme and the rhythm of the original text are preserved in the translations. 
The four sub-chapters of this chapter reveal the peculiarities of translations of 
fragments of Narekatsi's work where different feet are used. It is noteworthy 
that the difficulties in preserving the foot are connected with the grammatical 
differences between the grabar and the modern Armenian language. The 
peculiarities of the transfer of alliteration and assonance, as well as more 
complex rhythmic structures, often used by Narekatsi, are also examined. 
Special attention is paid to the study of types of rhyme, especially, those 
created by Narekatsi, as well as the internal rhyme. Particular attention is paid
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to reproducing the rhythmic peculiarities of the “Book of Lamentations”, 
since the rhythm of the work cannot be exactly reproduced in translations, and 
translators used various methods of transferring it.

The second chapter of the dissertation -  “Figurative-expressive Means 
of the “Book of Lamentations” in the Translations”, discusses the methods 
of transferring the expressive means of the original text, such as epithet, 
metaphor, metonymy, periphrase. Special attention here is paid to the 
recreation of the repetitions, widely used in Narekatsi’s work: use of words 
with different meanings, repetition of the same thought, the same syntactic 
and grammatical constructions. The contrast in the original text and in the 
translations is analyzed from the point of view of the contrast of religious and 
secular thinking, man and God, the inner world of a man and the outside 
world, the world and the afterlife. The literary text and rhetoric are 
intertwined in Narekatsi’s work, and in order to recreate their integrity, it is 
important to find out how translators express rhetorical appeal, question and 
exclamation. Translations of quotes, set phrases and proverbs are also of 
particular importance, since they not only contribute to the creation of 
expressiveness, but are mainly taken from the Holy Scriptures, Psalms and 
Prophecies that describe a specific event and are often used to confirm a 
particular thought.

In the third chapter -  “The Vocabulary of the “Book of 
Lamentations” in the Translations”, special attention is paid to the context, 
the time of creation of Narekatsi's work, the author’s idea, since the words 
acquire different meanings depending on these factors. This chapter analyzes 
in detail the translations of neologisms Narekatsi uses in his work. Often the 
content of the whole passage depends on the meaning of the neologisms, 
which means that their correct translation is important not only for the 
aesthetic expression of the original, but also for the transmission of its 
content. Particular attention is paid in the dissertation to the words, phrases 
and lines, which, due to the inability to translate, are sometimes overlooked or 
inaccurately translated. The chapter also examines the interaction of the 
original text and its various interpretations and translations.

In the Conclusion the main outcomes of the research are presented.
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АПРЕСЯН АНУШ ГАГИКОВНА
“КНИГА СКОРБНЫХ ПЕСНОПЕНИЙ” ГРИГОРА НАРЕКАЦИ В 
ПЕРЕВОДАХ МКРТЫЧА ХЕРАНЯНА И ВАЗГЕНА ГЕВОРКЯНА

Диссертация на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук по специальности 10.01.01 - “Армянская 

классическая литература”

Защита диссертации состоится 15-ого января 2020 года в 1430 на 
заседании специализированного совета литературоведения 012 при 
ЕГУ по адресу: г. Ереван, ул. Абовяна 52А, ЕГУ, филологический 

факультет, аудитория 202.

РЕЗЮМЕ

В данной диссертации рассматриваются два наиболее 
популярных перевода “Книги скорбных песнопений” Григора Нарекаци 
с грабара на новоярмянский язык. На примере переводов Мкртыча 
Хераняна и Вазгена Геворкяна предпринимается попытка изучить, как 
переводчики воспринимают, интерпретируют и воспроизводят на 
современном армянском средневековое произведение, с какими 
проблемами сталкиваются при переводе и какие методы их решения 
используют. Изучение данных переводов не только предоставляет 
возможность оценить труд переводчиков, но и выявить проблемы и 
особенности перевода, которые в дальнейшем могут способствовать 
появлению новых, более совершенных переводов “Книги скорбных 
песнопений”.

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения и списка 
использованной литературы. Во введении обосновывается актуальность 
темы, научная значимость и новизна, излагаются цели и задачи 
исследования, дается обзор использованных первоисточников и 
критической литературы.

В первой главе -  “Ритмо-мелодические особенности “Книги 
скорбных песнопений” в переводах”, рассматривается, насколько в 
переводах сохранен стихотворный размер, ритмика, рифма и ритм 
оригинального текста. В четырех подглавах данной главы выявляются 
особенности переводов отрывков произведения, написанных разными 
стихотворными размерами. Примечательно, что трудности в 
воссоздании стихотворного размера оригинала обусловлены в первую 
очередь грамматическими различиями между грабаром и современным 
армянским языком. В главе также рассматриваются особенности
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перевода часто используемых в “Книге скорбных песнопений” 
аллитерации и ассонанса, а также более сложных ритмических структур. 
Уделяется внимание также рассмотрению передачи различных способов 
рифмовки, созданной автором новой рифмы и, самое главное, передачи 
внутренней рифмы. Особое внимание уделяется воспроизведению 
ритмических особенностей “Книги скорбных песнопений”, так как ритм 
произведения невозможно в точности воспроизвести в переводах, и 
переводчики прибегали к различным способам его передачи.

Во второй главе диссертации -  “Образно-выразительные 
средства “Книги скорбных песнопений” в переводах”,
рассматриваются способы передачи выразительных средств оригинала, 
таких как эпитет, метафора, метонимия, перифраз. Важным в этой главе 
является воссоздание повторов, поскольку в произведении Нарекаци 
имеются различные их проявления: использование слов с разными 
значениями, повтор одной и той же мысли, повтор синтаксических и 
грамматических конструкций. Противопоставление в оригинале и в 
переводах рассматривается с точки зрения присущего Средневековью 
противопоставления религиозного и светского мышления, человека и 
Бога, внутреннего мира человека и внешнего мира, мира и загробного 
мира. Художественный текст и риторика в произведении переплетены, и 
для того, чтобы воссоздать их целостность, важно выяснить, каким 
образом переводчики выражают риторическое обращение, вопрос и 
восклицание. Переводы цитат, крылатых выражений и пословиц также 
имеют особое значение, поскольку они не только способствуют 
созданию выразительности, но в основном взяты из Священного 
Писания, псалмов и пророчеств, которые описывают конкретное 
событие и часто используются для подтверждения той или иной мысли.

В третьей главе -  “Лексика “Книги скорбных песнопений” в 
переводах”, особое внимание уделяется контексту, времени создания 
переводимого произведения, замыслу автора, так как в зависимости от 
этих факторов слова приобретают разные значения. В данной главе 
детально анализируются переводы неологизмов, которые Нарекаци 
использует в своем произведении. Зачастую содержание целого отрывка 
зависит от смысла неологизмов, а это означает, что их правильный 
перевод важен не только для эстетического восприятия оригинала, но и 
для понимания его содержания. Особое внимание уделяется в 
диссертации словам, фразам и строкам, которые, ввиду 
труднопереводимости, иногда упускаются из виду или неточно 
переводятся. Здесь же рассматривается взаимодействие оригинала, его 
различных интерпретаций и переводов.

В заключении приводятся итоги исследования.
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